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ФОРМАЛЬНО-СТРУКТУРНАЯ АДАПТАЦИЯ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ 

ЗАИМСТВОВАНИЙ В СИСТЕМЕ СОВРЕМЕННОГО НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 

 

В данной работе рассмотрены классы англоязычных заимствований в современном 

немецком языке в аспекте формально-структурной адаптации. Источником исследования 

выбран корпус статей различной предметно-тематической направленности еженедельного 

издания «Der Spiegel». 

 

Ключевые слова: современный немецкий язык, английские заимствования, формально-

структурная классификация, гибридные единицы. 

 

В настоящее время одним из главных источников английских заимствований в немецком 

языке является язык прессы, печатных и электронных СМИ. Все основные сообщения 

генерируются на основе англо-американских агентств печати, спешно переводятся на 

немецкий язык и попадают во множество немецких изданий. Открытость немецкого языка к 

англоязычным заимствованиям обусловлена родственностью контактных идиомов, а также 

современным статусом английского как языка-макропосредника. 

По данным сайта de.statista, Der Spiegel» наиболее издаваемый журнал Германии  

(с 48–50 номерами в год и тиражом в 750 000–800 000 экземпляров), оставляющий позади 

такие издания, как «Der Focus», «Stern» и являющийся на сегодняшний день одним из самых 

влиятельных изданий в ФРГ [4]. «Der Spiegel» в печатном виде, и общедоступном 

электронном аналоге SPIEGEL-ONLINE пользуется популярностью у разных слоѐв 

немецкого общества, а также имеет большой круг заинтересованных за рубежом [2; 3]. 

В ходе анализа немецких текстов различной тематики выпуска №9 журнала «Der Spiegel» 

от 23.02.2019 года путем сплошной выборки из общего корпуса лексических единиц в  
60 000 слов объемом 140 страниц получен корпус объѐмом 1 225 англоязычных 

заимствованных единиц. Тематическая закреплѐнность статей журнала позволяет 

распределить эмпирический материал по шести предметно-тематическим областям: а) Politik 

(политика), б) Wirtschaft (экономика), в) Gesellschaft (общество), г) Kultur (культура),  

д) Wissenschaft (наука), е) Sport (спорт). 

Самой актуальной и спорной проблемой в лингвистике, касающейся заимствований, 

является их классификация. Так, в конце XIX – начале XX века была создана классификация 

слов иноязычного происхождения, основанная на их отношении к системе употребляющего 

их языка. В основе данной классификации лежит степень формальной адаптации слов.  

По данной классификации, заимствованные слова разделяются на Lehnwörter –

 ассимилированные, освоенные заимствования; и Fremdwörter – иноязычные, иностранные 

слова. Так как ведущим способом образования немецкого языка является словосложение, в 

результате которого образуются многокомпонентные имена существительные, то с опорой 

на исследования Э. Хаугена, классификационная схема расширена сложными гибридными 

заимствованиями: 1) Lehnwort + немецкое слово/иноязычное заимствование; 2) Fremdwort + 

немецкое слово/иноязычное заимствование; 3) Lehnwort + Fremdwort [1]. 

В качестве второго дифференцирующего основания фигурирует – структурный облик 

заимствования. Все выделенные англицизмы распределялись по классам: «элементарная 

единица», «словосочетание», «высказывание». В класс «словосочетание» мы относили 
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заимствованные лексические единицы, состоящие более чем из одного элемента; в группу 

«высказывание» – неделимые англоязычные выражения, либо целые предложения, которые 

были упомянуты в статьях в виде цитат, например: Animationfilm, Foreign Affairs, Don't Think 

of an Elephant.  

А. Так, предметно-тематическая область «Politik» с текстовым корпусом из 13 800 слов 

содержит 185 англоязычных вкраплений. Процент заимствований от общего числа слов в 

данном разделе – 1,3%. В рубрике «Politik» зафиксировано 46 Lehnwörter, 105 Fremdwörter и 

34 гибрида, что составляет 25%, 57% и 18% от общего количества заимствований в данной 

предметно-тематической области. Гибриды классифицированы по двум подгруппам:  

1. «Lehnwort + немецкое слово/иноязычное заимствование»; 2. «Fremdwort + немецкое 

слово/иноязычное заимствование». Первая подгруппа гибридов составляет 79% от общего 

числа гибридов, сюда отнесены следующие заимствования, например: Nato-Gipfel,  

US-amerikanisch и другие. Вторая подгруппа  составила 21%, сюда отнесены такие 

заимствования как: Showgipfel, Gelegenheitsjob, Cyberangriff. В рубрике «Politik» выделено  

13 словосочетаний и одна паремия. Следует заметить, что выражение plant some more stink on 

Tymo было оформлено в источнике в качестве цитаты. 

Б. В предметно-тематической области «Wirtschaft» с общим количеством слов ≈ 11 400 

выявлено 257 англоязычных заимствований (2,3% от общего числа единиц). В данной группе 

51 Lehnwörter (20%), 140 Fremdwörter (54%) и 66 гибридов (26%). Гибриды первой, 

например: Internetunternehmen, Rekordhöhe, US-Behörde, и второй, например: Virtual-Reality-

Brille, Onlinezeitung, Intercity-Zug подгруппы имеют равное количество – по 31 слову (47%). 

Гибриды 3 подгруппы «Lehnwort + Fremdwort», например, Digitalcrew, Softwarekonzern, 

составили 6% от общего числа гибридов в области «Wirtschaft». В рубрике «Wirtschaft» 

обнаружено 8 словосочетаний и 2 предложения. 

В. «Gesellschaft» является наиболее обширной областью в данном выпуске журнала  

«Der Spiegel» с примерным количеством слов 19 800. В данной рубрике выявлено  

249 заимствований из английского языка, что составляет 1,3% от общего числа слов. 

Заимствования также распределены на 3 класса: Lehnwörter, Fremdwörter и гибриды. 

Lehnwörter, например: Film, Internet, Schock, twittern составили 18% от всех англоязычных 

заимствований данного раздела или 46 единиц. Среди Fremdwörter, например: Airline, 

Callcenter, Dandy, Freak и других выявлена 161 единица. Класс – гибриды составил 17% от 

42 единиц. Из всех заимствований выделено 14 гибридов (33%) подгруппы «Lehnwort + 

немецкое слово/иноязычное заимствование», например: Elektroschock, Internetprotest, 

Stahlkonzern и другие. 24 гибрида (57%), например, Cola-light-Flasche, Integrierungscamp, 

Pfefferspray, отнесены к подгруппе «Fremdwort + немецкое слово/иноязычное 

заимствование». Третья подгруппа «Lehnwort + Fremdwort» насчитывает лишь 4 единицы 

(10%). В статьях рубрики «Gesellschaft» выделено 6 словосочетаний и 1 предложение. 

Г. «Kultur» включает около 6 000 слов, из которых 3,4% занимают англоязычные 

заимствования (204 единицы). К категории Lehnwörter отнесено 23 единицы или 12% от 

общего числа англицизмов; неадаптированные заимствования, Fremdwörter, составили  

78%, которые равны 160 единицам. Наименее распространены в данной предметно-

тематической области гибриды, число которых составило 21 единицу, из них к гибридам 

первой подгруппы относятся 33%, к гибридам второй подгруппы – 48%, а к гибридам 

третьей подгруппы – 19%. 

Д. «Wissenschaft» насчитывает также около 6 000 слов, однако процент появления 

англицизмов в статьях данной рубрики значительно ниже – 1,5%. Выявлено 90 

англоязычных заимствований, из которых 14 (16%) отнесены к классу Lehnwörter, ср.: Test, 

TV, Video; 45 единиц – к Fremdwörter (50%), такие как Facebook, Freak, Google, Job;  

31 единица (34%) – к гибридным образованиям. Среди гибридных единиц выделено 20 

единиц подгруппы «Lehnwort +  немецкое слово/иноязычное заимствование» (65%), таких 

как Bluttest, Testwagen, US-Präsident. Гибридов второй подгруппы «Fremdwort +  немецкое 

слово/иноязычное заимствование» выделено существенно меньше – 25% или 8 единиц. В 
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третьей подгруппе «Lehnwort + Fremdwort» 3 единицы или 10% от общего числа гибридных 

образований. 

Е. Предметно-тематическая область «Sport» имеет наименьший объѐм слов (4200), но 

наибольший процент англоязычных заимствований (5,7% от общего числа слов). Из 

выделенных 239 англицизмов  24% – Lehnwörter (56 единиц), 58% – Fremdwörter  

(139 единиц), а 18% – гибриды (44 единицы). Гибридных единиц первой подгруппы 

отмечено – 50%, второй – 38%, третьей – 12%. В статьях рубрики «Sport» обнаружено  

8 заимствованных словосочетаний и 2 предложения. 

В целом из текстового материала общим объѐмом 60 000 слов методом сплошной выборки 

выделено 1225 – англоязычных заимствований, что составляет 2% от общего числа слов. 

Анализ лексического наполнения предметно-тематических областей показал наибольший 

процент англицизмов – 5,7% в статьях рубрики «Sport». Областями с наименьшим 

количеством английских заимствований относительно общего количества слов стали 

«Politik» и «Gesellschaft» – по 1,3%. Это можно объяснить тем, что в спортивных рубриках 

часто упоминаются названия видов спорта, берущие свое начало в англоязычных странах, а 

также имена и фамилии спортсменов британского или американского происхождения.  

В таких разделах, как «Politik» и «Gesellschaft», где используется общественно-политическая 

лексика, в первую очередь, имеет место большое количество латинских и греческих 

заимствований, например, Aktion, mysteriös, Logistik, Agentur, Börse, zivil, для которых 

английский язык выступил языком-посредником.  

Распределяя в классификационной схеме англоязычные заимствования по степени 

формальной адаптации, класс «Fremdwörter», то есть неадаптированные заимствования, либо 

заимствования, находящиеся на начальном этапе своей адаптации в немецкий язык в 

количественном отношении, превалирует, например: Academy, Baby, Box, Comeback, 

Facebook, Hollywood, Interview, Smartphone, Teenager, Zombie. Они составляют 61% от всех 

выявленных заимствований.  

В свою очередь класс «Lehnwort», к которому относятся единицы, полностью 

адаптированные к немецкому языку, либо находящиеся на последних стадиях адаптации, 

например, boxen, digital, E-Mail, Film, Internet, Klub, Profi, TV, Video, насчитывает 19%. 

Класс гибридов с 3 подгруппами: 1) Lehnwort + немецкое слово/иноязычное 

заимствование; 2) Fremdwort + немецкое слово/иноязычное заимствование; 

3) Lehnwort + Fremdwort составляет 20% от всех выявленных заимствований. Самой 

многочисленной стала первая подгруппа, которая составила 51% от общего числа гибридных 

образований. К ней относятся такие единицы, как: Atomtest, Bluttest, Filmschule, Kulturschock, 

US-Präsident. Гибриды второй подгруппы составили 41%, например: Betrugssoftware, City-

Spieler, Footballfeld, Jeanshosen, Regierungsteam, Twitter-Drohung. Третья подгруппа – 8% от 

общего числа гибридов, является самой малочисленной, ср.: Boxsport, Citytunnel, Digitalcrew, 

Gangsterfilm, YouTube-Star. 

Таким образом, количество англицизмов напрямую зависит от обширности предметно-

тематической области рубрик журнала. Наиболее часто англицизмы встречаются в сфере 

спорта 5,7%, что объясняется большим влиянием США на спортивную жизнь современной 

Германии. 

Из-за схожести графических систем немецкого и английского языков, немецкая пресса 

перенимает англоязычные заимствования, не адаптируя их, доказательством чему служит 

преобладающее число так называемых Fremdwörter – неадаптированных заимствований, 

либо заимствований, находящихся на начальных этапах адаптации 61%. 
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